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Introduction

® Students have been asking me to give short translation
courses online to help them develop their translation
skills.

® | used my Twitter account to tweet translation tips.

® Translation Tweets were not related to a specific
course.

® No exams, no grades assigned.

® Voluntary participation.




Aims of Study

©® To describe the following:

O

©C O O O

O

the Twitter collaborative translation instructional
environment.

process of teaching translation via Twitter.

kinds of translation topics, issues & problems tweeted.
kinds of translation tasks emphasized.

how feedback was provided.

my role and my followers’ role.

® To report followers’ views on the benefits and
disadvantages of their Twitter experience.
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Participants (Followers)

O)

Mainly students majoring in translation, linguistics and
English at Saudi Universities and some Arab universities.
A variety of academic levels (undergrad, grad, Ph.D.).
Some translation instructors.

Anybody interested in translation.

All native-speakers of Arabic with English as their target
language.

Different proficiency levels in English (L2).

Varying degrees of translation experience.

OMOMONO,
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Translation Issues Tweeted

® Arabic meaning of selected
prefixes, suffixes and roots
with examples.

® translation tips on stylistic,
syntactic, semantic and
cultural Issues encountered
In the translation process.

® meanings of technical terms
In several fields.

e Common translation errors.

e Common errors in using
Arabic & English.

® Arabization technigues

® Tweeted a word/ phrase/
sentence & asked for
translation or usage error
correction.

® Images of, longer texts,
examples, explanations.




Translation Issues Tweeted

® A variety of online general &
specialized online Arabic-
English & English-Arabic
dictionaries.

e Hashtags:
O #Say It In Arabic
o #Translation skills
O #translation errors
o #Self-learning
O #searching skills.

® Machine translation tools on
the internet.

® Images of some of my
translation presentation
slides.

® Links to my books &
research papers on
translation and interpreting.

® Published longer articles
using TwitLonger.




Followers’ Tasks

® Some followers asked translation questions.

® Some responded to my questions and re-tweeted their
responses for feedback.

® Followers with faulty responses had to think over their
responses, and re-tweet them until they reached an
acceptable level.




Feedback

® | made comments on each response.

® | pointed out location and types of errors.

® | did not provide correct translations right away even
when some participants tweeted questions.

® | tweeted prompts, tips & resources while followers
were thinking and working on their responses.

® | reinforced correct responses & gave words of
encouragement.




Followers’ Views

©® Responses to a questionnaire-survey showed that
followers had positive attitudes towards translation
instruction via Twitter.

® They described my account as enriching, specialized,
inspiring, unique, exquisite, useful, helpful, fun, like it,
helped brush up knowledge, provided extra practice.

©® They found the hashtags helpful in locating the tweets.

® They found the topical language and translation
resources & translation issues tweeted useful, helpful.




Followers’ Views

©® The Twitter learning environment was supportive,
encouraging & secure for making mistakes.

® Warm climate between followers and myself & among
the followers themselves.

® There is suspense in the way you present information
(looking forward towards coming tweets).

® We learn and enjoy what you tweet and you push us
to check references.

® You ask a question and let us brainstorm for a day.




Followers’ Views

® Most words are not new for me but you group words
and connected them in a unique way that helped us
see relationships and connections.

® | liked how you relate the semantic & pragmatic
meaning of a word each time you introduce a word.

® You simplified information and gave examples that
showed how theory can be applied.

® Sharpened our translation skills, improved our Arabic
language.




Followers’ Views

® The information you give is important for translators,
clear, precise, to the point, the gist...

® You give information and ask questions that motivate
translation students to search for the answer.

® You encourage student translators to check your
account.

® You help us think from different perspectives.




Followers’ Views

® You don't give only information but also questions!
Turning the notifications on for your account shows
how important it is!!

® You really benefit both novice and professional
translators!

® You teach different translation strategies and
emphasize the importance of context in translation.

® You break down complex information into smaller,
simpler units that makes us eager to know more.




Followers’ Views

® You consolidate information by referring to words that
are ambiguous or words that are often confused.

® Meanings of prefixes, suffixes and roots tweeted are
easier to understand from your account than looking
them up in a dictionary.

® | teach medical translation and your tweets helped me
a lot.

® You show how the meaning of prefixes, suffixes and
roots is not fixed but changeable according to context.




Followers’ Views

® You show the meaning of affixes and roots in a
smooth, fun way.

® They liked sharing my notebooks, research, papers and
books, experiences with followers.

® Grad student: Your tweets helped me in writing my
article about standardization in translation. You were
inspiring.




Instructor’s Views

® Interacting with followers was fun. But it was a 24-
hour commitment.

® It is Challenging to deal with unknown followers (you
do not know & do not see), with varying proficiency &
translation skill levels (heterogeneous group).

® Time-consuming to respond to each & every follower
who expected a quick comment from me.

® It was difficult to keep up with the speed and amount
of tweets and retweets on the part of the followers.




Instructor’s Views

® Due to limited tweet length, | had to prepare an
explanation, extra examples and converting them into
a picture.

® Some asked for help in homework.

® Followers are used to rote memorization. Although |
tried to teach them how (the process), they ask for
direct answers from me.

® Some do not want to check a dictionary (especially Ar
dictionaries). They insisted that | give a direct answer.




Instructor’s Views

® Some do not read responses to a question:
O A follower would ask a question that was answered
earlier;
O respond to a question which was answered long ago;
O tweet a response similar to one that | commented on
earlier and ask for my feedback;
® Inspiring for me, too. | wrote 3 books.
® Gave a lecture through Periscope.
©® Followers asked me to publish my old notebook
containing prefixes, suffixes &roots in a book.




Conclusion

Twitter can create opportunities for in-depth peer-to-peer
and student-instructor interaction.

It can support collaborative knowledge creation and
sharing in an academic environment.

A combination of face-to-face teaching and web-based
teaching is the best mix.

Followers suggested the integration of other technologies
to help make up for the limitation in tweet length.

Use more visual resources such as Periscope &
videoconferencing and translation pedagogy.
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